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A mlsunderstandlng concernlng "lmale" and "med" 

This study analyses, ınterprets and examplifies the subject "imale" and "med", 

two problematıcs of the "aruz" meter. The histarical process in w hi ch these two 

words have became literary terms are explained as well. 
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Klasik şiir, ritmini Arap (ve bilahare küçük değişikliklerle Acem) arnzundan 
almıştır. Aruz, dizedeki hecelerin uzun (açık) ve kısa (kapalı) okunuşunu esas 
alan bir ritm sistemidir. Türk dilinde uzun ünlü (vokal) bulunmayışı, Türkçe 
kelimelerin aruzda sık sık (veya arka arkaya) kullanılmasını zorlaştırmış ve za­
man içerisinde şairleri ister istemez Arapça veya Farsça kelimelere yönlendirmiştir. 

Aruz vezninin kuramını açıklayanların ekserisine göre, dizedeki kısa 
(kapalı) bir heceyi uzun (açık) hece yerine kullanmak (imale); yahut bunun tam 
zıddı olarak uzun heceyi kısa okumak (zihaf), şair için bir eksiklik kabul 
edilmiştir. Bu yüzdendir ki Türk dilinin içinde uzun ünlü bulunmayan kelimeleri 
imale yapılarak vezne uydurmak zorunda kalın mı ş ve Osmanlı şiirinin bilhassa ilk 
dönemlerinde sık sık imaleye baş vurulmuştur. XIII. asırdan başlayarak Türk­
çe'nin tedricen Arapça ve Farsça kelimelere kapı açmasının bir sebebi de hiç 
şüphesiz şiirdeki bu vezin zaruretidir. Ancak o döneme ilişkin hüküm verenler sık 
sık şu tenkitte bulunurlar: Aruz vezni kabul edilirken keşke Türk dilinin hece 
yapısına uydurularak kabul edilse ve Acemler'in Arap'tan alırken yaptıkları gibi 
biz de şiirin vezninde küçük değişikliklere giderek Türk aruzunu oluşturabilsey­
dik!.. Bu tenkit yerindedir ve dil milliyetçiliği bakımından büyük önem arzeder. 
Ancak eğer divanlar müdakkık nazarla incelenirse eskilerin o kadar da sorumsuz 
davranmadıklan; bugün aruz hatası gibi gördüğümüz imaJeleri farklı bir uygulama 
ile zamanla aruzun içinde erittikleri ve istihlaf yahut med gibi onu da tabii ses 
seyrine kavuşturdukları görülecektir. 

İmale, "meylettirme, bir tarafa eğip çekme" gibi anlamlara gelir. Türkçe 
kelimelerdeki kısa hecenin aruz gereği çekilerek uzun okunmasını karşılar. Yani 














